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ne linguae Aramaeae proprietatibus et mutua diversarum ejus
dialectorum ratione scripturus“), id non agam, ut historiam hujus
sermonis enarrem <continentem, neque in diversis, quae’ variis los
cis et aetatibus obtinuerunt, wocabulorum formis ac significatio-
num discrepantiis se inter conferendis verser. Unicuique enim,
si paullum modo in his se exercuerit litteris, facillime apparebit,
talem et tantam materiam, etiamsi scribenti et vires rei suscipi-
endae pares et multarum litterarum scientiam inesse” concedas,
intra terminos speeiminis academici circumscriptos non posse tra-
ctari. Itaque ambitum ejusmodi instituti ampliorem non magis,
gquam temporis angustias majores perspiciens, summas tantum et
maximi momenti exponam lineas, quae linguam Aramaeam gquasi
constituunt, et differentiam breviter explicabo dialectorum. Diu
quidem est, quod litterae Aramaeornm, utpote guae pauperes,
rudes atque incultae judicarentur, a viris doetis, ad alia omnia
graviora (sic enim putabant) eaque gratiora festinantibus paene
in contemtum datae sunt b). Plus trecenti anni in his studiis

“) M. L. KigtmArk eandem Yere rem, si rationem aetatis suae habueris, egre=
gie et aceurate explicavit in dissertatione de lingua Aramaea inscripta, cujus
duas partes Upsaliac edidit, alteram anno 1781 {praeside E. HESSELGREN), alteram
anno 1783 (praeside C, Aumivizzro). Sub nomine Awrivillii false imposito saepe ab
‘ exteris etiamnunc laudatur, 2

b) Lingua Aramaea, quoniam Semiticae est originis, per se eam habet facul<
tatem sese excolendi et e€asdem virtutes, quas dialectis Semiticis philologi clarissi-
mi inesse concedunts Sat erit, uypum GuiL. A Humsornr citasse, qui in opere

maxima laude digno: Ueber die Kaw: Sprache {Pragf. p. CCCXXLV) de lins
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consumti vix valuerunt, ut rite existimaretur Aramaeoritm Eermo:
Verum his tandem diebus, postquam viri in litteris orientalibug
summi nominis et auctoritatis magno cum ardore et feliciter litte-
raturae aramaicae operam navaverunt, ei suus quoque locus exi-
mius inter ceteras Orientis linguas est vindicatus ). Tantum vero
abest, ut illis audeam aemulari, qui libris deinceps -editis et sci-
entiam harum linguarum mirifice adjuvant et famam nomenque
sibi conciliant clarissimum, ut eorum humeris nixus luminibusque
illustratus campum illam emetiar- vastissimum. Quod si justo fe~
stinantius quibusdam hoc facere fortasse videar, eos velim moni-
tos, quanta apud nos adhuc laboret litterarum orientalium studio-
sus molestia, dum praesidiis, apud exteros anquisita facillimis,
~ haud raro carens, ea modo expromere potest, -quae in seriptis,
quorum ei copia fuerit, inveniantur, et si quando novum - aliquid
se reperisse crediderit, id jamdin cognitum mox deprehendet D

Ut ordine res progrediatur, ita dissertationem instituam, ut
primum fines, quos dicunt, geographicos aramaeae linguae in me-
.dio proponam, intra quos inde ab antiquissimis temporibus ad
hanc usque nostram aetatem, quoad cognitum est, viguerit. De-

guis Semiticis haec dixit: “Wuch an fich, Blof technifeh betrachtet, fieht Der
Organidmusd diefer Sprachen an Strenge dor Confequens, Funftosller Ginfach-
Feit, und finureicher npafung e Rauted an den Gevanfen nicht nur Feinem
aderen nadh,. fonbern 1ibertrifft ‘bieHeic{)t Dievin alle.” Quae quum Aramaeae etiam
linguae merito atwribuantur oportet, neque lingua nec litterac pauperes jure appellan~
tur, etiamsi eum culifis gradum, ad quem postmodum  Arabicae perveniebant,
numquam attigerint, ‘

¢) BERNsTEINIUNM, Gesentunt, S. pE Sicyum, Rosexiunt; Stern, QuArnEmiRi-

UM, RODIGERUM cet. exempli canssa nominasse ‘sufficiet.
- v \

4) Difficultatem libellos, quos.Monographias dicunt, hujusmodi disquisitionibus
maxime necessarios apud mnos comparandi, haec scribens acerbissime saepius expers
tus sum.  Eduntr maximam partem ant in Academiis P}ogrammala et dissertatio-
pes, aut in collectionibus ambitns majovis, quae, qumin in Bibliothecis publicis de- -
pint, privalum prétio deterrent. :
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inde dialectorum, quae ex ea sese quasi explicaverint, reddam
rationem et de barum denique diversitate et similitudine simul
disputabo. Initio mihi fuit constitutum, caput his addere quar-
tum, in quo dialecti singulae suam quaeque recensionem habitu-
rae essent diligentiorem. At operis accelerandi necessitate coactus,

in generalioribus quum jam subsistam, olim otium nactus com-
modum dabo specialiora.

L

Linguae Semiticae vel, ut alii malunt, orientales ¢), quarum
Aramaea pars est praecipua, ab ultima antiquitate easdem in
Asia sedes occupasse videntur,\ quas ibi etiamnunc tenent, In
Oriente, ut constat, mores populorum et instituta tamquam fixa
- manent, et quamvis forma reipublicae saepius mutetur, imperia
imperiis creberrime succedant, stat tamen inconcussa gentium vita °
interior non minus quam exterior. Lingua nimirum in primis se
ostendit. stabilissimam, et Semitarum igitur sermonem in eadem
adhuc reperimus Asiac occidentalis regione, ubi ter mille abhine
annis vigebat, eas tantummodo passum mutationes ac vicissitudic
nes, quas omnibus rebus humanis tempus afferre solet. De cel-
sissima mediae Asiae planitie in Persidis citerioris juga descen-
dentibus nobis in mediis Curdorum montibus occurrunt limites
trium hujus orbis linguarum patentissimarum. Si a flumine Diala,
quod Delas quondam appellabatur, septemtrionem veérsus ad Arme-~
niam propriam duxeris lineam, cis eam linguas Semiticas , ah

¢) In genealogia Semi posterorum (Gen. 10, 22) filiis ejus  BElam (pénﬁi)
quoque adnumeratur, quae vox (cfr. Dane 8, 2; Gen. 14, 1; Jes. 22, 6; Jex. 49y
5% cet) Persidem ubique designat, Qua ratione gens.a Semiiis lingud adeo dis-
crepans a Semo originem duxenit, explicatt sane difficillimum erit-- Sed omni de
bac quaestione missa contentione, nomen USU sancitum et certe commodum, alterx
lalius patenti, quum omnes Omnis Asiae linguas‘complecti possit; jure quodam
praeferimus. : >

\
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oriente autem Jndo-Germanicas dominantes invenies, dum Zur~
carum “ab aquilone ' delatae sparsim usque ad Dialam vigent, '
Nullus dubito, quin hic patria sermonis Aramaei sit quaerenda.
Ne vero in tam ancipite tamque fallace re errori facili exponar,
nomen gentis, quae hac lingua usa est, ducem sequar certissis
mum.- Aramaei, id quod satis constat, ab DN, I i e, terra
alta , excelsaf) nominantur, qua’ appellatione scriptores Hebraei
omnem illam regionem in universum definiunt, quae a Libano
monte, Palaestina, Tigride et Tauro circumclusa vulgo Syria
dicta est9)., Quamquam igitur hoc nomen una cum lingua in
loca planiora mature translatum videmus, vocis tamen origo et
significatio viam, qua Aramaei ab excelsioribus in depressiora de-
venerint, evidenter demonstrat. Quemadmodum enim ubique ter=
rarum homines montes fluviosque in migrando viae indices ele-
gerunt, sic praesertim in Asia esse factum, testantur et, eultis
generis humani cursus et monumenta omnia omnium fere popu-
lorum. Et rerum et locorum conditioni -maxime erit consenta-
neum, si pro certo habueris, Aramaeos etiam de montibus, qui-
bus Tigris et Euphrates originem debent, sede sua antiquissima,
descendentes, occidentem et meridiem petiisse omnemque paulla-
tim occupasse Syriam. Quae si vera putaveris, mihi non aegre
largieris, linguam Aramaeam a septemtrione meridiem versus, per
Mesopotamiam , Babyloniam atque dssyriam se propagasse.
Ea, quam ultimo loco posui, terra terminum effecit sermonis o=
rientalem; simiLs Persicies eum a. meridie terminavit. Postea per
loca deserta Palaestinam attigit in septemtrionem usque ad Zaz-
rum et in meridiem per peninsulafn Sinaiticam vel ulterius
sese diffundens. Quod si posterius tandem huc fuerit propagata
lingua Aramaea, veri tamen simillimum est, eam in partibus Sy-
yiae septemtrionalibus jam antiquitus valuisse. — Hanc in As-
syria fuisse usurpatam, testis est Jesaia, qui C. 36, 11 narrat,,

% 5
f) A voc. B, 45 nomen derivandum censeo.

g) Versio Alexandr, LXX Zvpiw, Vulgata Syria vocs "X fere ubigue reddit.
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legatos Judaeorum Rabschakam, ducem exercitus Assyriaci, rogas-
se, ut Aramaice (n-no‘m) loqueretur, ne obsessi, muris Hieroso-
Iymae insidentes, quae diceret, intelligerent. Mesopotamia vero
in Genesi semper DWW Y planities Aramaea, alias DM DN
wtriusque fluminis Aramaea nominatur #), et -Laban hine ori-
undus icti cum Jacobo foederis monumentum, quod hic =% di-
xerat, NP MW 93> aramaice nuncupavit, Genes. C. 31, 47 %),
Lingua autem Babylonica apud Danielem jam Cﬁajdal'ca (]WJL)
ovws C. 1, 4) jam dramaea (oo €. 2, 4) vocatur.. Utcum-
que de hac diversa appellatione judicaveris, sive Danielem unam
eandemque linguam significare voluisse, sive indigenarum gentis-
que imperantis sermones inter se diversos habuisse, certe id fir-
mum manebit, Babylonios Aramaice esse locutos’). Inscriptiones
Palmyrenae jam probe nobis demonstrant, linguam Aramaeam in

k) De  diversis, quas B9 in S, S. accepit, appellationibus et significationibus
vides. Winzrt Bibl. ReallV B. 1, 93 sq. et Roseswuerierr Biblische Altert.
kunde I, 2, pp. 133, 144, 233, 248, 251 et 252.

t). Megomoraseo: trapslatio est yocabuli <01 LaD Syr. E. Graecorum
seviptoribus Szrabomem testem cilamus, qui (in Geogr, ed. Siebenkees T. Biali,
I, p- 111 et sq.) haec refert: To yoeg vwy Agueviwy (legendum credo ’A_gu,u.-,u.a-
wy) &3ros, xot 70 Twy Zv_ewv, Rott Twy ’A_eu/s’wv, mOARYY 0 po@uhioy Euoives
xOTE TE THY Jla}.gn‘rov, note ToUS [BioUs, %OE TOUS Twy CWMUTWGY 26U gt T 00 o
%ot puliore xado mAycioxweoe eigt.  AyXos P Mecormorapie  ruv
Ty UYETTWO TOUTLY Edvwv. podiore yep & Tources 4 omotoTys lj‘i«@qwrrw'
— Ewale y2 07 xer zos Twy dyuy zovtwy xerovomucias EuQeoets GANpD s
u’»au: ToUs Yo Qi pwy Svpovs xedovpevovs vw wprwy Twy Svouwy 'K ppeviovs,
zat Dpoprpaiys zalecSuc, In libris manu scriptis Strabonis. _frequenter Aggy~
ptot cum Zvgat, ’Agn,u,mm: cum ’A_g,uznoz commutantur. De ipsa lingua alio loco
(L, i, p. 22 5) diserte opinionem firmat propositam: =y$ doederrs (Zuflunm de:
qua hic agiluy) pexee yuy Napuevovays vys «vTYS, Tos 78 xres woy Ei-
(Dgurou AU TOLS 2705 e >

E) Xenophontis certe tempore haec res Graecis oplime nota’ erats  Quum in
Cyropaedia sermo est de expeditione Cyri in Babylonem, non solum (Lib. . VII,
3 31 ed. Weiske) de vois Zuggm EmioTugeevoisy sed paullo ante (L, VII, &,
51) Zvgw yoappuara eliam commemorat. : ‘
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kis regionibus diu fuisse vernaculam: E septemtrione vero alia
forsan via in Palaestinam descendit. Nomen gentis cujusdam
iterum hujus rei nos admonet. Graecis populum Aramaeum bene
cognitum . fuisse constat!); vulgo tamen omnes stirpis aramaeae
nationes Syros appellarunt. Sed his, teste Herodoto, Cappado-
ces alias Asuxoougovg vocatos: adnumerarunt ™).  Certo , certius
affirmare hoc nomen mjihi videtur, hunc populum ramum ‘quasi
habitum esse stirpis Syriacae i. e. Aramaicae, quacum linguae so-
cietate esset conjunctus, In finibus igitur Syriae, si vera quidem
illa est sententia, ab antiquissimis temporibus, gentem videmus
haud exiguam habitantem, quae Aramaica etiam iingual utebatur 07
Haec quoque caussa sine dubio fuit; cur Palaestinenses septems
trionales sermonem suum ad Aramaeismum inprimis inclinarent.

L) Si ulterius. rem firmare argumentis opus erit, locos hos e Strabone citabi=
mus, L. XVL p. 464 (T. VL) ubi de dicto Homeri (1. 11, 783) disserit, haec habet:
Deyee de nwt 7ovs “Aptmovs ¢ motyTys, ovs Qo ocerdwyios dexgecue dsv, my
TOmey Tive TS Eu_gm;, P T KAvuas, 7 &Ahygs Tivos yus * ‘AN TV Z‘ugmv
avryve Apruaior yxp of ¥ wvry. Toxe & of EAkgves Aprpeiovs Exahovy,
7 Roypovs. Af e rwy ovomarwy gsramraces, wot poakicTo Twy BetpBu oy
moANar. T Vo Lo XML p. 475. OF de 700 Zygous "Agueovs Jeygavruty ovs yuy
az\;mymav; Aeyovae .

m) Herod. I, 7235 OF Je Kuzwadozer o7° EANgywy Zvpoe Gvomedoyrs o
Zoay de of Zupo 0UT0t To peey T ooTEpY 7 Hegoas u’gfau, Mndwy narszooe, 7o
T2 e Kvpove ~— Ib. V, 49: Povywy ds  3xoyrou meuJomu, T0Ys 7]:‘64!!5'
Zvptovs neleomev. — Ib, VII, 72: OFf J¢ Svpor otror vmo Ileprewy Kerma-
diww: sadeovrer, De Cilicibus Syriacae originis vid. Heerpyun Commentatio-
nen de linguarum Astaticarum in antiquo Persarum imperio parietate e
cognatione in Comment. Golling, Vol. XII. p. 50. Aliter judicat Gesenius in
Gesch, d. Hebr. Spr. p. 4. ' -

n) In suo gvpirr: universam linguae Aramaeae stirpem Graeci complexi sunt, id
quod ex mola k) intelligitur. De cetero non miramur, linguam Aramaeam in septeT—
wionem tam. longe lateque fuisse diffusam. Nam si in Amosi (G, IX, 7. DR N2R
AApR BARY . o mNEn peND Wby BNEY, llad PP, ad fluviam Kur L draxem
situm Swmma - cum probabilitate putandum est, testimonium latioris  eliam propaga=
tionis valde idoneum in illis verbis habemus. Cfr. Wmer L ¢ I, po 777,
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Ita ex omnibus fere partibus ©) in Palaestinam lingua Aramaea
coepit immigrare, et Judaédi quum ante captivitatem commercio
finitimorum perpetuo tum in exsilio consuetudine diuturna eam
sensim -addiscentes, reduces denique magis magisque adeo recepe-
runt, ut patrii sermonis mox plane obliviscerentur, et lingua ori--
retur Palaestinensis, qualem Christi tempore eam fuisse conspi-
cimus, aramaea quidem, sed vocibus formisque hebraicis ita mixta,
ut bybridam eam vocare non dubitemus. Cum Judaeis in Aegy-
ptum deinde traducta est, id quod pupyris et inscriptionibus ara-
maicis ibi repertis 7) comprobatum est, Quo tempore in Arabiam
petraeam Aramaeismus fuerit delatus, non liquet; eum tamen ibi
diu viguisse testis adhuc exstat mons Sinai venerandus 7).

\
e \

II.

In praecedentibus de lingua Aramaea, ut apparet, universa :
sermo fuit. Philologis vero mos fuit, hanc etiam in multas di-
videre dialectos, quas alii magis conjungust, alii nimis distrahunt,
Omnium  primum constat, in duas sectiones majores eam  distri-
bui: dramaeam orientalem , Mesopotamiae et Babyloniae pro-
priam et cccidentalem, in Syria, quae proprie dicitur, vigentem,

0) Hivernrcxir (Handb. der Histor. krit. Linleitung in das alte Test.
I, 1. p. 107 sq.) sententia de linguae phoeniciae origine et indole aramaea valde
erronea est. In libro: SL‘rz'ptume Zz'nguacque Phoeniciae monumenta in-
scripio T, I p. 331 5q. cl. GEesentus satis Superque exposuit, quanta ejus esser
cum Hebraca necessitido, Qua ex re coucludere licet, jam ante Abrahami in Pa-

laestinam Migrationem, in Canaane fermonem proprium viguisse, qui in ore Ju- -
daeorum eam sibi induerit formam, quam S. S, nobis offert.

?) E. F. F. BEER, Titteris orientalibus Praemature ereptus, in libro singulari,
rintrones et P, 3 v e . o _—
Insuzptzoncs et ok apyrr wegeres Semitice. Ravtels Lips., 1833, de his monti-

mentis diligentius egit.

9) Idem Brer sngacissimn-’{ inscriptiones eXplicavit Sinaiticas, et originem ea-
rum Nabathaeam docuit, in LStudi{'s Astalicts Fase, 1L po XVL.  Gfr. Ronr—
SN, Palaesiing |1, p.o210 et 428,
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At quot et quantis haec dispositio laboret vitiis, vel minima quo-
que ipsius terrae consideratio docebit, ubi nulli’ omnino fines ita
comparati inveniri possunt, ut ejusmodi sententiae faveant. Ne-
que -ex indole linguae et natura caussae expromi possunt gra-
viores, quae philologum ad eam distributionem accipiendam com-
. moveant. Est enim ab ecclesiae Syriacae in otientalem et occi-
dentalem - divisione profecta, quae sedes patriarcharum diversas
_ praesertim spectabat, neque linguae, tunc in hac regione ubique
Syriacae, aliguam habebat rationem ). Verum quaestio hic alia
tractanda mihi videtur, utrum dialecti omnino ullae in lingua ara-
maea sint putandae nec me? Quod guum alii negarent alii con-
tra afficmarent, utraque pars a diversa vocis dialecti significatio-
ne sine dubio exorsi sunt. Si quis dialecto vim eam subjectam
velit, ut linguas Arabicam, Aramaeam et Hebraeam dialectos ap-
pellet semiticas, ideoque in Aramaea plures quasi linguas pro-
prias constituat, talem in ea discrepantiam . omnino rejiciendam
censeo. Sin dialectum variatienem eam leviorem et mutationem
linguae cujusdam dixeris, quae, formis omnibus servatis, in sono
tantum et rebus haud praecipuis perspicua, annis volventibus et,
id quod hic maximum est, populezrum mutuo commercio, ubivis
terrarim oriri solet; in lingua etiam Aramaea quis est qui neget
esse dialectos? In qua vero re si diligentius inquiras, id multum
tibi creabit difficultatis, quod nulla singularum dialectarum monu-

) In AssEMAN Biblioth. Orient. T.T.p. %411 not, 2., ubi de ejectione Mona=
chorum e coenobiis sermo est, b;_;_*_\_oo L,J‘_],_;o ?;._\QO..; Coenobia orientis et
occidentis Assemanus explicavit per “Assyriorum et Mesopotamenorum.” Ib. p. 557.
eol, I. ”’Chaldaei et Assyrii se ipsos ‘Orientales vulgo appellare solent, Mesopotamenos
vero et Syros Occidentales” T. I, p. ab2. mot. 1: ”Occidentem ita vocant
Syri Mesopotamiam et Syriam; Chaldaeam vero et Assyriam, Orzentem.” Ib.p. 313,
ubi voces [A\a.0pNS0 1203015 per “Antiochenos Pawiarchas” JAassds0 per
”Orientales”. et in nota 2 subjuncta, ’'Primates et Pawiarchas Chaldacorum; nec

_ nou Maphuianos Jacobitarum” reddit. Ib. p. 397. col. I iterum de effato quodam
Ebed Jesui dicit: 7ibi enim Occidentales Syros Onientalibus Chaldaeis opponit.” Gfrs
L1, p. 59, Hic wero nibil de lingua agitur, quag omnibus eadem fuig Syriaca
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lem exstant aetatis, quorum auxilio. solo rectum  de
sermenis transformatione judicium facere possis.. Quamobrem o-
mnis disquisitio manca -evadat necesse est. Oiunibus tamen rite
ensitatis, tempus quo singulae dialecti in lucem editae probabi-
liter existimari possint, id quasi principium statno, ad quod eas
propositas explicare conabor. Chaldacam igitar primum, deinde
Samaritanam , tam. Syriacam, post Nabathaeam et - denique
Zabicam- exponam 9). : - 5

menia  ejus

Dialectum Chaldaicam in antiquissimo Onkelosi Targumo
habes purissimam t), cui proximum est Jonathanis ben Usiel in
Prophetas Targum. Apud Danielem (C. 2,4;,—C. 7)) et E-
zram (C.4,8;—C. 6,18 et C. 7, 12 —26) %) ea ad hebraismum
inc‘lin\at et in ceteris Targumim nr.)agis‘ magisque degene/rat, ut po-
stremo habitum sibi induat Rabbinismi. Jam in Seriptura Sacra,
ut supra vidimus, nmomen hujus linguae occurrit, et incolaé Ba-
byloniae ac Mesopotamiae ibidem 'saepissime Chaldaei dicuntur ),
= ‘ 7 . “

$) Cognationem ommium - linguarum Semitici Seneris cominunem graphice, ut
ajunt, sic fere exhibeam:
Linguae Semitarum
o — .
Aramaen Eebraca Phoenica Arabica

l N’ }

=3
Chaldaica  Samaritana Syriaca ! Punica

i

Zabica

Talmud . - f —_
Himjaritica (Ekbkili) Melitensis
1

!
Nabathaca

Rabbinorum fess
| Acethiopica

Hebraea~nova . % i
3 Amharica

). De hujus Targumi aetate et praestantia vides, dissertationem Z¥zner: egre=
glam de Opkeloso cjusque paraphrasi Chaldaica’, p. 7 sqq. et 19 sqq:

%) Unus Jerevizar locus G, 1 0, 11 parum insignis hic etiam commemorandus est.
V) Cfr. Gesaxne Thesaur. IL P» 719 8¢ et Winerz RealFP B. L p. 255 6q.
: ; 2 )
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Sunt qui putent, hunc populum originis fuisse Semiticae, dum alif
contra stirpem * ejus Indo™ Germanicam fuisse acriter defendunt.
Ili non parum praesidii sententiane suae wnacli suat, rep‘ertisﬂ nu-
per in montibus Curdorum gentibus haud exiguis, quae linguam
adhuc retinent syriacam *). Hi autem, qui Kardnchos Graecorum
cum Chaldaeis conferunt et Curdos nostri aevi ex eodem fonte
derivant, linguam eorum: Persicam semper fuisse contendunt,
quemadmedum Curdi natales cum Persis COImuIies Sermene Ssuo:
adhuc testificantur ¥). Voces haud paucas persicas chaldaicis ad-
mixtas huic opinioni vim magnam addere credunt. At in re tam
obscura, quamvis arduum sit, aliquid pro certo affirmare, tamen
non crediderim in regione illa montana, ubi Aramaeorum sedes
posui antiquissimas, eorum linguam plane intercidisse. Eodem
jure Chaldacorum posteros nationes hodie syriace loguentes fa-
cere mihi videar ac vieinos eorum Cardos, quorum lingua e variis
confusa haud praecipuam prae “se fert antiquitatis speciem. Grae-
©i %) _aeque . in Babylonia ac ‘in montibus juxta Armenios Chal-
daeos. collocant; et quamvis. merito possit animadverti, linguae ra-
tionem iis non omnine fuisse perspicuam, nihilominus. nomen
commune: affinitatem quandam indieat, quam frustra refellere ten-
tabimus. Quod si Chaldacos, qui Babylonem occuparunt, ex alia,
quam Aramaeos, stirpe oriundos posueris, nomen eorum linguae, -
jam Chaldaeae appellatae, male fuisse inditum facillime mihi con-
cedes. Hanc enim origine Aramaean esse, nemo tmqnam infi-
tiabitur. Sed quomodocumque initia ejus explico, fieri non pot-
est, ut, quemadmodum in monumentis gcriptis jam reperitur, ea
sic in his regionibus ullo tempore usum habuerit. Nam non in

%) De hac re succincte: disputavimus in Lrey 1842, Vol. VL.

¥) Cfe.-Rovionk w, Porr, Kurdische Studien i Zeitschr. f. d. Kunde
d. Morgenl. 1. p, 1 5qqe ¢

z) Xenorm, qyrop.. L. 3. c. 2, quod totum: in bello: contra Chaldaeos Ar-
meniorum victnos. narrando. versatur: In Anabass frequenter 4, 3, 45 5, 5, g cet.
iisdem locis .Chaldaer nominantur. Trans Halyny usque ad Pontum Euzinum:
linguam Aramaeam: quondam. regnantem fecit Hegren L. ¢ Pe 32 sqy :
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Chaldaicis modo Danielis et Ezrae locis, sed afid Paraphrastas
etiam tot ac tanta Hebraismi vestigia insunt, ut haud d:ffeulter
intelligatur, quantam haec” lingua vim in illam “chaldaicam habu.
erit, Eadem igitur ratio ibi intercedit, quae posterius in Talmu-
do et forsan in ipsa dialecto Palaestinensi cernitur recentiore, ut
quum hic Hebraea ChaldaicA temperatam se praebet, illic autem
Chaldaica cum Hebraea mixta videatur.
Judaeorum chaldaica paullatim - tansformata est lingua, genium
tamen proprium sub hac etiam - specie quodammodo conservans.
Hebraeos colonos ex Aramaea in Canaan olim migrantes 4), etiam-
si linguam patriae novae' brevi reciperent suae ipsorum affinem,
nativam numquam omnino dedidicisse cogitaveris. Ergo Hebraica
lingua Aramaeae post exsilium sensim facile  cessit, donec eam
sibi indueret formam, -quam paullo ante et post _Christum natum
in Palaestina vulgo imperantem videmus 5). - Ejusdem fere habitus
sunt et papyri in Aegypto reperti Semitici, et inscriptio lapidis
Carpentoractensis ibidem inventi; qua ex re concludere fas est,

Judaeos in hanc commigrantes regionem, sermonem suam, uti tum
erat, ibi retinuisse ©). i :

Ad hunc modum in ore

Proximum post Chaldaicam aetate locum Samaritanorum
occupat dialectus. Originem debet colonis, quos Salmanasar,
postquam captivos abduxit Israglitas, ex wvariis Assyriae urbi.
bus in oppida pagosque eorum misit 9). Itaque lingua iis ab ini-
tio Aramaea fuit, neque ii sunt audiendi, qui hunc populum ex

*) Ct. Gusexit Lehrgeb. d. hebr. Sprache p. 193.

b) Pranwxvemz: Zber die palaestinische Landessprache in dem Zeitalter
Christi und der Apostel (in Excmzornm Allgemeine Bibl. der bibl. Litter.
Vol. ‘VIIL p. 365 5qq. hanc rem optime exposuit. Hic alienum haud- esset de Chal~
daismis in lingua Hebraea 'S, S:ae pauca disserere; sed post Hmzrpiom (de Chal-
daismi Biblici origine et auctor. critica) banc rem tractare, operam et olewm
perdere - putavi. . Cfr. libr. eit.’ p. 174

€) De his monumentis Semilico - Aegyptiacis vides. Gmsent Scripturae lin-
guaeque Phoeniciae monum. T.T. p- 226. “Librum Brerur not. P) p. 7 laudayi,

d) Vid. 2 Reg. 17, 24—34 41.
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Israglitis in terra relictis novisque colonis peérmixtis esze confla-
tum contendunt. Receptis vero a Judaeis non sacerdotibus meodo
sed lege\ etiam Mosaica et cemmercio, cum illis continuo, lingua
non -potuit non et voces et formas ex Hebraea sensim adsciscere,
Hinc satis superque explicatur sermonis et cum Chaldaico simili-
tudo et ab_eo discrepantia. Judaei, qui odid in eos ferchantur
immortali, . consanguinitate nullo tempore comprobata, Cuzhacos
(@»nn>) eos nominarunt; verum ipsi Samiaritanos (2w§mw) ab
urbe Samaria (wmw’), vel, paronomasia apud eos adamata,
DMWY - custodes “se dixerunt©). Gens semper infelicissima a
vicinis et a tyrannis pertinaciter infestata, primum per varias terras
dissipata est; et in Aegyptum.hello capti ablati alii, alii Romam
et in imperium Graecum mercaturae caussa iernnt. Sensim deine
de, attriti, omnibus .tamen periculis adhuc superstites, numero
quamquam pauci mores majorum et lingnam tuentur antiquam %
Litterae Samaritanorum, si ambitam respexeris, valde “pauperes
sunt et exiguae. Versio.Pentaieuchi “hebraei, certe ante' Orige-
nem facta 9) et carmina aliquot religiosa a Gesenio edita B)ison

€). Cfr. Winer, Reall¥B. 2, 435.

f) E. Romixson, qui anno proximo omnium omnine optimam Palaestinae de~
soriptionem publicavit (Palaestina ' und die sidlich angrenzenden, Linder,
Halle 1841'), novissimam etiam Samaritanorum  dedit expositionem, ~ In Nabulusi
wbe, quondam Sichem dicta, jam unice habitant, neque 150 hominum numeram
‘excedunt. \ Facies eovund nihil Judaci prae se ferunt. Vides. Vol. 1iL p. 317 et
'sqq. Cfr. in- Stiwdlin w. Tzschirner Archiv 1.3, p- 40 sqq. Uecber den gegen~
lwéirlz'gc;‘z\ Zustand der Stﬁll[ll‘l.tllﬂ(’;’”f V01 S. DE SACY. - 7 <

‘9) Vid. Unehmisne Jnstitutiones Samar. p. XVIL Clr. H. Bexzen Sy
tagma dissertationum (ed. Kappii) L p. 389.0 Wixerr dissertationem de
Versione Pentateuchi Samaritana nondum videre mihi licnit.  Versionem illam
.cum Pentateucho Samaritano| lebraice guideur sed litteris samaritanis scripto et hic
illic emendato ue confundas cave. De hac Gesunius in libello de Pentaternchi
Samar. origine , indole et auctoritate praeclave disputavit. bt etiam p. 18
et 19 de versione illa pauca dedit, :

k) Carmina Samaritdna. Lips. 1824. Vewsio Pentateuchi Samaritana in
Bibliis polyglottis ‘Morini Parisiensibus nec nonaWaltoni Londinensibus exstati - -
% ,

' -
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muia sunt, quae hucusque innotuerunt. Quibus “epistolae recen-
tiore aevo vel doctis Europae hominibus vel Samaritanis, quos in
his terris’ habitantes credebant, dafae et a Sylvestro de Sacyo e-
vulgatae )" addi -etiam possunt. Et maxime idoneae sant, quae
miserrimum cultus Samaritanorum statum hodiernum et linguam
valde corruptam ostendant. Lingua arabica apud eos jam pridem
invaluit. Sed scripturam;. qualem eam simul cum Pentateucho a
Judaeis acceperant, fideliter tenent, quam hi tamen , iﬁmpore‘?nier
Maccabaeos regnantes et Mischnam compositam praeterlapse, cunk
“vere Aramaca commutarunt, cujus ex alphabeto Aramaeo origo
omni dubio exenita est k) :
3 _

Dialectus wulgoe Syriaca appellata hoc tandem loco tracta-

tur, non quasi certo constaret, eam post Samaritanam demum ex-
stitisse, sed quia omnia, quotquot, habemus, scripta Syriaca tem-
‘e sunt posteriora.. Aramaici generis linguarum maxime ex<
est, ot, si librorum varietatem atque multitudinem spectas
veris, ditissima. Quum religio christiana in /llis regignibus pro-
pagaretur, sermo Syrorum primum coli coeptus est et versio Novi
FTestamenti Syriaca Simplex antiquissimum ejus quod exstat mo-
numentum nobis innotuit. Septemtrionalem lingaae Aramaeae di-
tionis quasi regionem a Palaestina ad- Natoliam et a mari medi-
terraneo usque ad Euphratem porrectam Syriaca eccupavit ¢) No-

v) In: NVotices et extraits des Manuscrits T, XIL p. 1 s 5
P qq.

%) Hueremo in commentatione, Beleuchtung dunkler Stellen d. alitest. Tex-
tesgeschichte., inscripta (vid. Umsrere et Urrmaxy, Zheol. Studien 1830, PP+
247 sqq, 549 sqq., 785 sqq. et 1837, p. 820 sqq:) evidentissime demonstravit et
Scripturae quadratae” ex alphabeto Syriaco originem, et punctorum non solum cum
antiquis Syrorum punctis diacriticis;, sed cum Arabum etiam . vocalibus nexum pro-
pinquum, Quam ob rem, quum contra doctrinam Judaeorum Veterem, adhuc una-
nimiter receplam, multac res antiquiores olim creditae, ita multo recentliores ﬁerent,
a quibusdam Theologis systema Huprgrprr magnam expertam est gontradictionems
Vid. ek, e Hivenwics L o L P: 103 e s p- 2

1) Stramo’ etiam hos ﬁfles Syriae descripsit, L ¢, L. XVI, Vol VL p.’ 209.
Cfr. Winer R. /7B, 1L p. 644 sq.
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men linguae et gentis domesticum mnon est, sed Graecum, et
certissimum videtur, id e vocabulo ssyria in- Syriam. con-
tracto esse profectum ™). In Talmudo et recentioribus Judaeorum
scriptis 0930, (i. e. ovgiore) saepius obveniens sermonem indicat
Palaestinensem Chaldaico-Hebraeum, ab %0 apud eos-bene di-
stinctum, quo dialectum Babylonicam Aramaeam appellare solent;
quamguam >p7v0 de Chaldaismo biblico, eodem ac yom sensu ,
nonnumquam abusive usurpant®). Caussam autem, cur Syri-de-~
nominationem peregrinam prae illa antiquiore ipsi adoptarent, e
Christianismo derivandam puto. Hominibus enim pulchrum vide-
batur, cum religione nova nomen quoque recipere novum. Et
quoniam in lingua Syroxum sancta |, 5 ©) paganum significaret
vocique 1,°5if Aramaeco praeter sonum omnino congrueret, eo
fnvidiosius christiano erat- appellationem retinere, cui ignominiae
nota haud exigua esset inusta. Kdessae (waool) prima linguae
conformandae fundamenta esse jacta, vere statuitur, ubi primam
in his regiqnibus ecclesiam christianam, ab ipso Z%addeo (w3l)
apostolo conditam, exstitisse ‘fama perhibet vetustissima. Hic
floruit - (c. anno 170 post Christum natum) Bardesanes de litte-
ris Syriacis optime meritus, et hic etiam scholae, sicut postea
Nisibi, celeberrimae institutae sunt, quae ad linguam excolendam
“haud nihil adjuvarunt. Quamquam et ratio linguae prisca ejus-
.que initia, monumentorum inopia, latent, credere nihilominus_au-
deamus, eam linguae Aramaeae indolem sinceram melius quam
ceteras dialectos exhibere, si modo excipiamus ea, quae et Grae-
ciae et Persidi in ea debentur. Dialectus Syriaca, quum ef lit-
terae ei inessent haud ’spernendae et, quod majoris esset momenti,

1") De hac transformatione oplime disseruit BOCHART in Gcogl‘. S. P 541\5({.
et SterR. QuATREMERE, sur les Nabatéens. Pavis 1835, p- 753 et 75.— Hrgop,
VII. 63: ovros de vmo mey EAXpvwy 2raleoyro Zvpiory vwo ds vay BugBuowy
'Aa'a'ugtat 2xAnInaove - e

m) Vid. Buxworsn Lexicon Chald. Talmud. et Rabbinicum sub oD
pe 1554 sq. MO p, 1453 et M p, 219, :

- O N T. Rom. 1,16; 2,9, 1 Cor, 1, 22. Gal, 3, 28,
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.sermo esset ecclesiae orientalis, apud diversas in Oriente Chri-
stianorum sectas ad hunc usque diem vigere numquam’ desiit P).
Invalescente antem Islamismo, arabicae sensim cedere coacta e
conspectn magis magisque abiit, donec plane emortiam eam paene
cuncti putarunt. Sed forte fortuna Evangelii inter infideles interpre-
tibus Americanis nuper accidit, ut in montibus Curdorum tribus
invenirent validissimas, quae una cum nomine Christiano sermo-
e servaverant syriacum, quem in campis etiam subjacentibus
alii adhuc repererunt. Qua ex re augurium .novi hujus linguae
vigoris _capere licet laetissimum ‘1).' Multi quidem sunt, quibus
in lingua: Syriaca alias easque haud paucas inesse dialectos affir-
mare placet, et in hac re Assemani auctoritate suam comprobant
sententiam.  Si vero dicta Assemani ) huc spectantia bene consi-
deraveris, nihil aliud ex iis elicies; nisi vocalium sonum clario-
rem aut obscuriorem, qui in sermone semitico solus ad dialectum
a’ ceteris. plane diversam constituendam valere nequit. Qui cum
Hoffmanno ¢) Antiochenam, Palmyrenam, Hierosolymitanam cet. dia-
lectos fuisse putant, ii eodem jure singulis oppidis Syriae et pa-
gis suam cuique tribuere posse mihi videntur.

Nabathaeorizm gens e terra jampridem exstincta est; at
nomen eorum in operibus orientalium et occidentalium scripto-
rum non raro recurrit, et humanitatis admirandae monumenta,,
quae crudelissima barbarorum saevitia destruere mondum patuit,
posteris ab iis relicta sunt,  Quunes Scripturae Sacrae libri, -
excepto Jesaia, qui Cap. 60, 7. nva> nominat t), Nabathaeos
tacent, quoniam, credo, in Palaestinae vicinitatem nondum mi-
graverant; sed Petrae (y'vo)., postea eorum metropoleos, men-

?) In Indiam remotissimam ad Malabaricam oram cum Christianis S;i Thomae
pevetravit. Vid, Rureer, Erdkande 3, 60t sq. 945 sq. coll. Asseaans Bibl. O-.
rient, 1LE 2, p 455—4bo.

q.) Vid. not. ) ") Bibl. Orient. Il; Pv 40’7 et IIL. .’l," Pe 579-

s) Gramma, Syrigeca p. 12 e 5qq-
t) Cfr. Gesentn Thesaur. 2, 841 sq
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tio mnon, raro injicitur (2 Reg. 14, 7. Jes. 16, 1) = Josephus #)
quidem et post eum Hieronymus ¥) zerram commemorant Naba-
‘ thaeam, ab Euphrate ad mare rubrum pertinentem et a _posteris
Ismaélis habitatam; sed Diodoras Siculus prinfus-") de popuio
narrat Nabathaeo, quem Arabibus adnumerat, Posterius-vero Graeci
et Romani ejus saepius mentionem faciunt et apud Arabum histo-
riographos, qui universi Nabathaeis Aramaeorum genus attribuunt,
eos frequenter deprehendimus. = Si de orvigine eorum quaesieris,
conjiciendo tantum eam explorare licebit;~nam desunt idenea do-
cumenta. At rationes satis sufficientes eam prae ceteris confir-
mant sententiam, qua e Babylonia i, profecti putantur. Exstat
enim liber de agricultura Nabathaeorum?), ab Ibn Vaschija
e nabathaeo in arabicum' versus sermonem, qui documento est,
regionem de qua in eo agitur fuisse-fertilissimam, desertis plane
cbn(x‘ai‘iam,‘in quibus agmina mercatorum Nabathaeoram posterius
commeare solebant. Ubique enim hic terra eorum - describitur
aqua abundans, canalibus dissecta, frumento atque arboribus lae-
tissima, omni denique modo exculta. Quam si Babyloniam fuisse
credideris, non multum a veritate aberrabis 5)‘. Ombhes laudant Na-
", bathaeos ]itteramm\amvlantissimos, et libros. eorum plurimos Ara-
bici nominant “scriptores. Sed postquam Romani totam citeriorem
Asiam expugn‘averunt,‘ historia hunc olim clarissimum populum
alto premit silentio;: Neque id mirum. Bomani, Aegypto potiti,
mercaturae longe aliam aperierunt viam, quam qua per multa
secula Nabathaei eam fecerant. Desertis igitur, quae nullum
postea’ iis facerent lucrum,. relictis, verisimile est, eos in patriam -
antiquam se recepisse, ubi singuli Nabathaei fuisse ab Arabibus

) Antiquitt. Jud. Lib, I, ¢, 12.

) Quaestiones in Genes. ed, Martian. T. IL p. 530,

x) Bibl. Histor. L. IL c. 48.

¥) sulauidl 5.>§,L25$ arabice versa a Mﬁj o o J.X.; _,_.\Y

z) Bar Ali, Lexicographus Syrus, vocem ?_: -\ﬁg;]‘ Arabice LS'bLu vertit,

teste Gesenio L c.

\
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saepius deinde memorantur. Quemadmodum ipsa. gens, per o-
mnem  peninsulam  Sinaiticam olim diffusa et in Aegypto etiam
propinqua vivens, sic quoque lingua ejus perfit. Vocabula tan-
tum, ex inscriptionibus maximam partem petita, hic illic sparsa
colligere possumus, e ‘quibus concludere licet, eam Aramaicam
faisse. Nabathaeorum e Babylonia origo conjecturae locum offert
idoneum, sermonem eorum, si adbuc exstaret, nobis dialectum
aramaicam esse praebiturum ceteris puriozem,. quam quae hodie-
cognitae sunt ),

@) Si quis plura de hac gente discere cupierit; ad librum cl. Serpn, QUATREME~
nir; nota M) laudatum, eum ablegabo, ubi omnia, quae crisi,s subtilissima cum lin~
guarum cognitione vaslissima conjuncta de his rebus investigare poluerit, una. col-
Tecta -inveniet.  Neque lectorem poenitebit, Palaestinan: Rosixsont adire, T. III,
p- 110 sqq- E vitiosa vocabuli _[o.3 scriptura in diversis libris manu scriplis er-
rores sane ridiculi orti sunt. Sic noster NOKBERG Nabathaeos Zabios. facere vide=-
wr in Commentatione de religione ¢t lingua Sabaeorum (Commenit. Soc.
reg. Scientiar. Gotting, Vol 1L p. 1). — In Padi Musa, Petra antiquorum,
adhuc exstant inscriptiones, quae, aullo dubio- Nabjathaeis originem debent. Quis
vero erit, qui eas, moriuo BEERIO, nobis explicabit? Vid. etiam mnot, 9). Operae
prétium is sane faciet, qui verba apud Avabicos scriptores Nabathaea vocata colle~
gerit et eorum originem ex Aramaea indagaverit lingua. Arabes nominé Nahathae~
orum saepius eas designabant tribus, quae linguam Arabicam rustice loquerentur, quia
rudes et valde agrestes habebant sui temporis Nabathaeos, agri cultuiae in Chaldaea
operam “dantes. Cfr. v’Herzeror, Bibl. -Orient.”a la Haye 1778. Vol.IL. p. 1.

-\

Drevaar: Sthahk (Cod. ]—Iolmiensis) haec de ' Nabatheis habet: Jﬂf_b,*vdsj Jﬂ-{v\j\\

. - s 2 . § o o f [ & "
by (b iy DLt &l odlall n palbdl udi ous
Oy s Al ey Jbls o K= ols By e b,
bl Cre la Job kel o Gadt WM & dadl Lol
?J‘-‘f'x”‘s Bt ")5,\59 Jly I e Namarm et Nasrrn gens appellata est,

quae in palustrz‘[;us inter utramaque Iracam (el Arabi et el Adjem )
hatitat. Forma pluralis est | i Eadem ratione ac Sg. tribus diver-

si§ modis adjectivum relativum sl pronuntiatur u‘h"’ tQL;.) et _;bb..

3 ) 5
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- Ulgma’ eaque maxime corrupta “Aramaicae linguae propago
est dialectus Zabiorum. Ita familia religionis quaedam dicta est,
quae, Christianis, Judaeis et Muhammedanis aeque infesta, fidei
profitetur principia, Gnosi orientalium simillima, quam apud Gno-
sticos Christianorum, in Judaeorum Cabbala et Zoroasiri Zend-
avesta invenimus, ‘De ejus initiis valde ambigitur; alii enim pri-
mis Christianismi temporibus  eam ortam volunt, alii vero post
Islamismum propagatum natam esse contendunt. Utcumque erit,
.haud negaverim, Zabios forsan multo antiquiores esse, quam
scripta illa demonstrant, in quibus, recentiore tandem tempore
compositis, fundamenta fidei eorum exposita sunt. E Galilaea
profectos se ipsi perhibent, et quum inde a Muhammedanis ex-
pulsi essent, in Asiae partes orientales se commigrasse dicunt.
Olim quidem Bassorae inventi sunt, et in Perside circa urbem
Schuster ad Karun flumen adhuc degunt b). Practer Zabiorum
nomen, aliae quoque variae appellationes iis sunt familiares, Men-
daei, Nazoraei et S:ti Johannis discipuli ). Lingua .eorum,
libris tantum liturgicis aliusque sanctioris argumenti nobis cognita,

opera primum et studiis NorBEreur reipublicae litterariae innotuit L

Ja’kub dicit fgL;s, (Nubathaeus) etiam efferri. ¥ir dicitur more Naba-
thaco “(i. e. rustice) logqui. Ijub ibn Karija dict, Arabas O’man: rustice

loqui, Iiabithos autem gentem.in Baharein habitantem, obscoene loqui.”

a

>
Quibuscum coaferas hact dicta ‘Firuzabadii (Kamus cod. ‘Benzelianus Ups.) s

by (s 49y ol odhall g gty gadils Jus —
: '@L’)‘ s ..bL.a._J, P

b) Eve. Bor¥, qui diu in his degit regionibus, dpem nobis fecit novas de his
Zabiis accipiendi notitias, Vid, Journal Asiat. 1842, Apr. p. 327 59

c) RWNT op RPN NN NWRNISNI, NYTRERM o libris suis se Vocant.
@) Primum in commentatione not. ¥) citata; deinde multis fragmentis Zabicis

Londae publicatis; postremo ‘vero Libro .Adami Lundae 1816 edito de his Lit-
teris optime meritus est, z :
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Opinione autem, de hujus sermonis cum’ Syriaco proxima affini-
tate, praejudicata occupatus, quum revera is dialecti chaldajeae
prae se -ferat speciem, in tot ac tantos illapsus est errores, ut,
quum linguae Zabiorum notitjam adjuvaret, studium ejus multum
impediret ). Lorspicmus, qui in Aramacorum. lingua perdiscen-
da vitam’ nimis hrevem -paene consumserat,. jura quidem hujus
linguae vindicavit?), sed quum rem in formam systematis redige-
re cogitaret, morte praematura abreptus - est, neque post eum
quisquam invenius est, qui hanc curam in se susciperet.  Si Zi-
brum Addami et fragmenta non multa, ephemeridibus inserta ex-
ceperis, ceterae  Zabiorum litterae in Bibliothecarum, in primis
Parisiis et Oxonii, recessibus latent 9). Cunctae scriptura Zabiis
propria sunt exaratae, cujus litterae, quum Palmyrenis simillimae
sint, alphabetis aramaicis debent originem. Neque vocalium nec
alia signa diacritica in ea adhibentur; pro illis matres lectionis
usurpant. N, 3, v, litteris praecedentibus, 1 tamen > et W exce-
ptis, affixas. Quod ita non est intelligendum, ut lingua, tam-
quam Aethiopica, sit syllabica %); nam sola figurarum indoles eam
postulat conjunctionem, quae etiam in litteris Ny 5 Y, quum vice
consonantium funguntur, usurpatur. Sermo vocibus abundat per=

€) Ab iitio quidem jam ab O. G. Tlychsen impugnabatur, cui alii sese de~
inde conjungebant, quorum agmen LorssAcurus ducebat. De hac controversia inter
Ndrbergium et Tychsenium scripsit Hanrwnnus -in Oluf Gerhard T ychsen 2
1. p. 415 sqq ‘

) vid. Museum fiir bibl. u. oriental. Litteratur, Marburg 1807. L 1;
(fxi liber feve tolus in Zabiorum lingua versatur, Idem varia fragmenta Zabica etiam
explicavit in Srivouw, Beytrige zur Philos. u. Gesch. der Religion, quem
librum mibi inspicere haud licnit. 2

3

9) In censura editionis Zibr; ddami Norbersianae (Vid. Jenaische allge-
meine Literatur-Zeitung 484, p- 378 sqq). W. G[esentus] codices Zabicos
hucusque cognitos recensuits Ibi etiar judicium de ratione Libri Adami fecit , edi=
tori parum favens , €t argumentum operis exposuile

k) Tta’ Norszrc e. c..in commentatione landata ps 16, et S. o Sacy, Gr
Arabe 2:me ed, p. 3. not 1.
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egrini¢, praecipue persicis et arabicis; neque formis grammaticis
nec scribendi ratione omnino sibi constat. - Ob eam rem jure
quodam - eum agrestiorem dices’ et originem Galilacae ¥) debere
nullo negotio intelliges..

S 11

Postquam naturam dialectorum Aramaearum universam quali-
tercumque pefsecuti sumus 7‘)', i conferendis iis, quae vel earum
constituunt . diversitatem vel communem efliciunt similitudinem, dis-
quisitio versabitur. Quae, quamvis praesertim in duabus illis
Chaldaica et Syriaca dialectis subsistat oporteat, ad quas ceterae
magis minus sint referendae,” tamen scribentem in arenam dedueit
controversiae plenam, ubi -utrimque non semper paribus armis
jam diu acerrime “pugnatum est. Disceptantes enim in adeo di-
versas hic abeunt opiniones, ut alii discrepantiam tenaciter defen-
dant linguarum, alii eam pline sublatam velint. Illis, qui ex
sihgulis dialectis linguam ferme faciunt peculiarem, Assemanum
Loscnsnum, Wanrion et 'Winerunm adscribere possumus; horm'
antem in numerum, qui Chaldaicam habent Aramaecam hebrai-
zantem, Syriacam vero Aramaeam esse puriorem ‘putant, Amigam,
Lupovicum pE Diev, Micnierem, Huererprom, Firstiom. et Dp-
vrrzscmium referimus, quorum opinio nobis etiam valde arridet.
At, sicut supra monui, in toto hot capite tractando, primum o-
mnium tenendum ‘est, nulla harum linguarum aetate omnino ae-

¥ B LR ; k) Derrrzsen, in Jesurun, aliam dialectorum linguae
Aramaicae dividendarum’ sequitur rationem, Al eas in Judaicas et C/ULSh(L-
nas distribuat. Tllis Aramaismum adnumerat Z°a@rguimicuny Onkelosi et Jonathauis
Babylonicum, Syuacum paraphrastae librorum riy; Syrochaldaicum paraplvastae quin-
que Voluminumn (m ), et Palaestinensis Hierosolymitani; Gemaricum, qui pro
diversis regionibus diversus erat, Persicus, Palaeslinensis, Hierosolymi-
tanus, Samaritanus, Galilaeus et Zabicus; Soharieum, qui aramais-
mum complectitur gnosi Judaicac adaptatum, et Masoreticum. Xas lingua Sy~
riaca continet. Cfr. 1 ¢ p. 67 sqq. :
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qualia monumenta superesse, quibus earum primordia satis cogno-
scantur et tempus definiatur, quo, id quod valde probabile vide-
tur, omnis lingua aramaea unam atque eandem habuerit speciem.
Nam si antiquissima Chaldaeismi monumenta, locos inguam illos
Danielis et Ezrae atque ' Onkelosi Targum, respexeris, ea Novi
Testamenti versionem Syriacam Simplicem aetate multum superant.
Etsi ratione linguarum aliarum’ ducti nen difficulter perspicimus,
quantum intervallo locorum et temporum non minus quam vieini-
tati populorum peregrinorum ‘et imperii religionisque miutationi in
lingua commutanda sit tribuendum, ut id quod in altera dialecto
sit legitimum, in altera fiat a more .abhorrens nec nisi rarums;
tamen historia conformationis earum successivae et continuae in
obscuro est.

A wocalibus initium rei ¥actemus. Quae quam, -ut vulgo
constat, ‘apud Semitas in tres potissimum distribuantur ordines,
sonos 4, £ et U principales constituentes, e quibus ceterad o-
mnes modificatae proficiscuntur, non maltum intererit diversitatis,
utrum cum Chaldaeis Kametz (=5) an cum Syris Zekofo (») sexi-
pseris; utraque enim ad eandem vo‘calimn classem .7 est referen-
da. 12Ao igitur et dan5, nihil inter se differnnt !). Non' ali-
ter de diversa scribendi ratione in \\&_70\,92. et Svpn judicandum
est.  Diphtongos autem in vocalem simplicem longam in altera
dialecto contrahi, hanc vero vice wversa in altera dissolvi, res
est in cunctis linguis Semiticis colx)ztztxxris m); ita Syrorum W&Of:

!) Similitudinis canssa diversam vocalium Arabicarum notemus pronuntiationem,
? T
immo consonantium, quae usu in variis regionibus jam pridem ‘Invaluit, Tta UNES

Sresad A
et Malkon ev Melkun il Katelon et Katilun eflevuntur, Ut de aliis lin~

< Ry 3 o K ~ . a o
guis taceam, OVECARAM. eodem odo 50108 vartare seimus, ut @ - in @ g @
whnseat, Oswrogothi enin bdnd, sand, hind, pro baud, sand, hand, Smolandi
autem VATS pro '7)(/,/"g;dicuut.

m) Neque in iis solis talis contractio et dissolutio veguant. FExempla pracbent

rd
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apud Chaldaeos fit Yhin, ALX.: syr. 193 chald. Ob eam rem
= S(\i syr. P93 chald. CJoZi syr SupnN  chald. \Q_’_g_bt,__"o
Syr. ﬁ::gh_;l chald., mutatis mutandis, eadem sunt. Sed longae
vocales quum in aliam transformantur longam, aliquam demon-
strant diversitatem, qua Chaldaea dialectus Hebraeo. sermoni fit
. Yo . Q . > y e v
similior; e. ¢. 299, 39N, (920 Hebr, 992v), Sy REF
A pronuntiant.  Quae tamen formae, sive vocalem O sive
J inter secundam et tertiam habent radicalem, in utraque lingua
passivam- servant significationem saepiusque simul inveniuntur,
quare mutatas eas non recte forsan appell’ave?is. Vocalium quo-
que brevium in longas wvel contra conyersio, cujus rei exempla

e a0 s y 7 S
sunt ;\zuz:%ﬁ,et Lﬁjgz, 37:1_')0 et LL--Q-D’ "51373 et T“;"Q'\\, NL?_:JW

et has, Ty et =y, NOIDY et fraoas differentiam quandam ef-
ficere videntur majorem, quae tamen frequenter in eo posita est,
"quod e duabus, quae in sermone simul aderant, formis altera
dialectus alteram praehabuit ). .- 5 g

Consonantes quod attinet, eae aeque in Chaldaica ac in
Syriaca usu conveniunt, qua in re, ut mos fert linguarum Semiti-
carum, inter eas similitudo maxima et consensio elucet. Nihilo-
-minus litterae radicales, quod non est praetereundum, haud omnj-
no sibi constant. Quae tamen- inter utramque dialectum discre-
pantia, quum, sicut inter Hebraeam-et Arabicam, hic stabilis non
sit, sed potius rara inveniatir, tantum ad rem expediepdam non
facit momenti, quantum quibusdam visum est. Exempla vero
hujus rei sunt: 7N ‘chald. oo syr., 2van chald. fa o Syr.,
N2ian chald. a voce \oov syriaca derivatum. Haec permutatio,
in litteris aspiratis conspicua, in gutturalibus etiam nonnumquam

omnes fere linguae, -Grammatici Sanseritici €jusmodo vocalium - mutationem per
Gunam awe Friddhim factam desaribunt. Vid, Borr, Gramm. Critica pe 26°
et sqq. -

%) In Dwrmions de sermonis chaldaici proprietate libro exempla hujus
rei locupletiora invenies pagg, 4~13. Eum vero diserimen justo majus inter utram-=
que dialectum ponere neque diversam -actatem hene respexisse crediderim.
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cernitur ita ut yny chald. fiat Ky S¥r.y. NRW chald. oios syr.
Dentales, pro quibus lingua Hebraea sibilantes usurpat, non sem-
per in Chaldaica retinentur; scribit enim ‘e ¢, 231, Syriaca au-
tem 5o, et novum mobis sistit documentum hujus dialecti in He-
braismum propensionis, Aliud hoc est. Zade (y) Hebraeorum
ab Aramaeis in Ain (») mutari, notissimum est. Chaldaica vero
lingua y haud ubique conservat e. c. w¥n, »om, syr.:'lNo,
C0s,.  Ceterarum consonantium commutatio, quemadmodum in
fid> syr. NowLp chald, waun syr. pi11x chald.,, ‘o syr. et
9wx chald. eam - videmus, dialecti dissimilitudinem parere nequit,
utpote quae in unaquaque Semitica lingua frequens occurrat.

jus quiddam est, quod tales estendunt differentiae, quales

<ol Syr. o1 chald., o AMo syr. wow chald., ta) syr. vww
chald., = Sy et Y2 chald.; sed perrarae apparent,

Si syllaba in linguis cognatis esset dageschanda, in Aramaen
littera. insertd vel vocali productd reduplicatio compensata est 9),
Pro 9923 igitur et 9w hic hoet et - volwso seribitar. Jta
Resch (’1) in " utraque dialecto —his i;\nmittitur vocca}ibus: VYO
(v2W)s PYBIT, 9390,. M09 et 030, Syri eodem modo Loma-
dum () aliquoties adhibent e. ¢, in AssaalN e olly o gl=3s) fu-
diz.  In chaldaico autem sermone hic wsus multo Iatius patet et
in Paraphrastis formae hujusmodi %2y, pyaw, m92, ommes e
verbis trilitteris profectae, frequentes obveniunt 7). Eandém ob

0) In lingua etiam arabica praesertim vulgari ‘pro Teschdid vocalis- producitur,
qua re fit, ut verba surdae et defectiva eandem formam assumant. S. e Saicy,
Gram. Arabe s:me ed. 1. p- 228. Tu Mischna, Talmud, liogua Zabica Dagesch
in Jod () resolvitur e, ¢, duid pro Susb. wmb o wm vides. Harrwannr Fhesaur.
linguae Hebr. e Mischna aug. p. 16 sq. Vid. etiam Gesewne Hebr. Gramm.

23:e Aufls p. 44 etsq Plerumqvue tamen - Teschdid quoque relinctur e. c. .:fa

Azad Bacht p. 39. Videsis Cayssry 5= PERCEVAL s Grammaire arabe vui-
gawre , Paris 1833. p. 44.. §

7') In verbis Semitarum plurilitteyis ejusmodi cernitur insertio, quae rationem
ea formandi genio harum linguarum magis congrucntem mihi explicare videtur,
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caussam Mem et Nun {1, 1) hic adjiciuntur e. e. ma3% ab S9N,
Y137, An a 0 et pwin (Hebr-pwen). In verbis 1o, quam-
vis more recepto } abjiciatur, quia haec littera saepe retinetur e.
¢. 9NN, o, forsan e pleniori seribendi modo explicari pot-
est¥), et valde dubitandum est, num haec littera 1 ibi umquam
sit audita 7). In nominibus littera duplex non raro servata etiam
animadvertitur e.” c. NYONY. ;

Quemadmodum_in elementis. sermonis nulla deprehenditur di-
versitas principalis, sic in partibus orationis variis' conferendis
majorem non videbimus discrepantiam. Ab ,Ariiculis jam ordia-
mur, quibus omne adnumeramus agmen copularum, membra ora-
tionis multifariam connectentium , miei/eouones, pronomina.,
on]uilct70n€ et /nueposzfzo:zes. Qui quum in lingua origine
sunt antiquissimi, tum explicatu difficillimi videntur et omnes fere
omnium gentium linguae in hoc capite ‘quandam ofterunt similitu-
dinem ¢). In lingua Aramaea, utraque dialectus, quae hic specta-
tur, usu aruculorum plerumque conveniunt. Ut a demonsirati-
s incipiam, N7, ?;‘r] ecce, N, o}; s, MW, =3 eq haud dis-
crepant. o € ooﬂ& et L5 @ Lo o formae contractae, in -Chal-
daiéa separatae occurrunt. Huc N articulas postpositivus utrique

quam illam, mechanicam fere dixerim, e pluribus verbis conglutinationem. Talis
formationis aliud’ exemplum habes illustrissimum in conjugatione veybi Turcici, qua
nescxo an sollertiorem invenias.

‘l) Argumentum hujus rei e lingua Arabica peto, 111)1 e Ci d articuli  seribitur
quidem, sed non pronuntiatur. - Obstat tamen Zabica dialectus, in qua haec scri-
ptura st)lleums est; et quum linguae hujus ratio " ferme posmlet, ut litterae seri-
plie prommuentul, ab ea argumenta gravissima contra conjecturam proposxtam gol~
ligi possunt.

7) Exempla litterae Vun in verbo Hebraco 12 servatae apud Grsx\xw, Lefr-~
geb. p. 554 legas.

s} Vides. Hurmn, S)/vtem der Semltzschen Demonstrzztwlzzldlm'f cet. in
Zeitschrift Sfir die Kunde des Morgenlandes, 1. p. 124 sqq. et p. 427
sqq. Ejusdem Grammaticam Hebracam,, nuPernme editam, me nondum vi=
disse doleo. =
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eommunis est referendus; v autem praepositivus, qui forsan ex
N7 nuper allato proficiscitur, in ho Syrorum et in particulis coms
A/ >~ o

2 » g e 2
parativis tantum apparet. Pluralia Q01 QR0 :\9_11 una cum

SRR K.Aa:;u et v*‘;—-ﬁ? formis' Chaldaeorum ya5x (serius 1),
}rone (serius 1257)5 si praefixam exceperis litteram, apprime re-
spondent.  Pronomina Syrorum singularia ‘é.,, f_,,;, in dialecto
chaldaica mon adsunt, nisi- forsan in 171 eccé.. Vace interroga-
tiva ]_3__:3 Syris frequentissima Chaldaei cafent, quamvis-prima ejus
syllaba "~ apud eos non raro obveniat, ut in PN, NN Alia
demonstrativorum in Resch () exeuntium classis, ad quam-e. c.
"¢ vel 1N (nonnumguam 35N) pertinent, in Syriaca non, nisi
eum aliis composita, exstat; conferas 1551 (chald. x9m). Formae
aspiratae in Kaf et Lamed (7 et %) desinentes variant: Syr. 7,_.7,
401, chald, ¥oi, p‘zzg et ."v%.rj. Pronomina demonstrativa chal-
daica 27, 17, (77), 837, 137 a My Hebraeorum proficiscuntur,
cui ‘littera § index altera addita ‘est, in solo Chaldaeismo usu re-
cepta sunt; dum Syri o1, jao e s. p- semper adhibent. Idem
717 in wocabulis chaldaicis I 97y 197 (plur. ‘,BN), in Syriasmo
non usitatis, iterum redit, in quibus Kaf eandem ac Nun in
pronominibus nuper citatis habet potestatem. Vox vero relativa
2 syr. v chald., qua etiam Genitivus plerumque exprimitur, utri-
que  communis est?). » Praeterea particularum tanta est varietas,
ut longum sit, ‘earum . exponere diversitatem. At animadverten-
dum est, chaldaicam dialectum nn hebr. sub forma N retinu-
isse*). Formae igitur principales hic eagdem omnino sunt; sed

i) Aramaei Universi statum etiam conslructum, sicut Hebraei, quamquam  rarius
usurpant’ frequentior: enim est artjculi 9 vel ™7 usus :Ed hunc verborum nexum ex~ .
primendum.  In Hebraismo recentiore eodem modo ¥ et Bﬁ, quocum conferas yve=
lim > e \\-'7 Al‘amﬂe‘)mm,rusm-panmr. In Linguis Semiticis — immo in mul-
tis aliis — inter demoustrativa et interrogaliva Magua animadvertitur congruentia ,
gua re affinitatem quandam in hujusmed; propositionibus PUNT 452 hebr, et ™ 855

~ ™R aram. difficnlter denegaveris,

#) In versione V. T. syviaca locjs gnibusdam A, quoque exstat; at ibi ad
textum bebraeum  accommodationem non possumus non agnoscere.

4
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tempore progrediente dialectus altern alteram praehabuisse vide-
tur, etiamsi vix definiri possit, quo primum tempore linguae ita a
se invicem discrepare coeptae sunt. - :

Dialecte et Chaldaicae et Syriacae forma pluralis } mase,
_et 7 fem. communis est. In nominibus vero, quorum singularis
ib v exit, ea cernitur differentia, ut Syri statum pluralis em-
phaticum i~ consuetum retineant, Chaldaei. autem hic » habe-
ant ¥), quum contra ubique alias illi 1, hi N> usurpent.

In werbo conjugationes, quas dicunt, aeque numero ae ra-
tione consentiunt. Sed Schafel Syrorum raro in lingua Chal-
daica reperitur, quae tamen plures ex Hebraea recepit formas,
quarum hae sunt frequentissimae: Poel, fthpoal, Palel, fth-
palel, Polel, Ithpolal, Palpel et Ithpalpal. In declinando
prima et praecipua_cernitur discrepantia in littera Nun (), ter-
tiae personae masc. singul. et plural. affixa, quae, quomodocum-
gue - ejus explicatur initium, evidentior est, quam ut falsis opi-
_nionibus tolli possit*). Si conjiciendo locus sit, litteram Nun,
quae in lingua etinm Zabiorum eodem modo usurpatur, Aramaeae
linguae propriam esse, a Chaldaica vero hebraizante rcjectam
statuerim.  Secundam praeteriti personam mascul. Syri afforma-
tiva litterd Tau (2) nuda effingunt, Chaldaei eam syllaba wmn
claudunt ¥); prima vero apud illos in 2° apud hos in 'n desinit,
quam formam Syriasmus in secunda fem. singularis jam habet.

v) In Chaldaeismo biblico seribitar tamen saepe N, dum Masorethae 7 Ie~
gunt. Cfi. Dan. 2, io0.

3) Hofrnuxx, 1. c.\p.‘ 175,‘37"11 ab L]’_"l derivat ~—— a2t mon satis probabiliter.
Kimmark L ¢ p. 31 ideo Nun Syris receptum pulat, quod Jud, in linguis eo-
gnatis adhibitum, apud illos ‘tum proxime anle se tnm post, aegre feral litteramm
vocali destitutam.  Quomodo temporis deeurstr verhorum  etiam persona€ novam sibi

induere formam pessint, fitwrnm demonstrat lingnae avabicae vulgaris. Vid. Cavssis
»E Prreevar 1 c. p. 27.

) Constat, Hebraeos formam D saepins AN plenam scripsisse,  Vid, Grsmus

Lehrgeb. p. 265.
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In tertia plural. femin. dialectus syriaca i\ Ao,

o MAo
coutractam adhibet; ' chaldaica autem 7‘2!3,‘; recepit. Eadem” affor-
mativoram diversitas in imperativo regnat, in quo chaldaica juxta
1ovp forma »3%wh hebraica maxime utitur. infinitivus, Pealo
excepto, in Chaldaica in n__ desinit; in Syriaca vero J< cum %o
praefixo regula est. Ceterae infinitivorum in Chaldaeismo formae
efficere videntur, plures ejusmodi antiquitus in ea fuisse, e qui-

bus eligere licuit; qua famen in re vis linguae Hebraeae perbene
cognosci potest,

Quae in nexu seu syntaxi verbotum intersunt dissimilitudi-
nes, eae minoris sane sunt momenti. 'Tamen in chaldaica diale-
cto rationem status uberius describendi, quam  quae in- syriaca
adhibetur, praesertim in Targumin recentioribus animadvertimus.
Usus etiam particularum frequentior ibidem _est notandus, verbo-
rum transitivorum in intransitiva mutatio 7‘) et infinitivus cum
Lamed praefixo usurpatus in eo orationjs nexu, in quo Syri ple-
- rumque futuro cum Dolath praeeunte utuntur, quemadmodum post
verba, quae woluntatem, desiderium, potestatem aut futurum
aliguid significant, fieri solet ®)." Quibus formae verbi 191 hae
sunt addendae M5, 'g‘ﬂh‘?, ’]\‘m'?, vice personarum, quibus fu-
turum hujus verbi caret, fungentes bis
R b L

3) Vid. Wixer, de Onkeloso §. 15. 2

@) E. c. R¥3, %ax, N RS WS Seq lingua syriaca exempla ejusdem mop-
di_vocabula construendi non rara offert: O'L..\...-é S D) Barhebraeus p. 14.

o AN Mauh. 11, 14, hasa N Al is.ko Kinscar - Chrest.: edit,
BERNSTEINIT p. 75,

: b) Diu multumique de his formis disputatum est. Hoc tandem tempore wnigo
futura habentur, pro i, 1, 7 quae omnino desunt, usurpata. At 3 iis
praefixum haud parum grammaticis creavit molestiae. Bren (Inscriptiones et pa-
pyre semit. p. 18—21) et ejus vestigia legens Gesenus (Thesaurus p, 754 a)
id  pracformativum faturi, sicut +_ Syrorum, non sine veri specie, esse putarunt,
quandoquidem 5, si ut alii maluerunt, Lam  %Z conjunctioni’ Arabum responderes
literam  futwri - pragformativam aon elidere potest. Cfr. Wwser, Grammatik o,

Chald. p. 67.
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Dialectis Syriaca et Chaldaiea ita inter: ipsas collatis, nulla
cuiquam, credo, supererit dubitatio de mutua, quae in iis inter-
cedit, aflinitate et similitudine, nec quisquam facile negabit, hane
multa et vocabula et formas e lingua Hebraica accepisse. Syria-
ea autem, quae Graecis 1mperant1bus tandem exculta est, ob eam
caussam - non voces modo haud paucas sed colorem quoque et
numerum sermonis. illis accepta refert. Ex alia vero parte in
utramque dialectum lingua Persica vim haud mediocrem exercuit,
in eo maxime conspicuam, quod vocabula persica ibi oceuyruat
frequentissima. Quae res nulla alia eget explanatione, quam
quae in Aramaeae ipsius sitw et in imperio Persarum in his re=
gionibus diuturno data est ). ‘

Ante disquisitionem de Chaldaeismo finitam, si animadversio-
nes quasdam locos illos Danielis et Ezrae, miram Hebraeae cum
Aramaea linguae mixturam nobis ostendentes, illustraturas: eXpoe
suero , a consilio non alienum putabis. Nam. ita jam ab antiquis-
simis,  quae exstant, linguae monumentis elucebit, chaldaicam
quam vocant dialectum a principio etiam fuisse” hebraizantem.
Non ab Onkeloso solo sed a paraphrastis multo recentioribus
sermo ibi-adeo abhorret, ut nulle modo talis differentia explicari
mihi videatur, nisi stataeris, Judaeos linguae Aramaeae non emnino
gnaros primum has. sectiones descripsisse, quibus postea Maseore-
thae eadem ducti- ignorantia, vel potius ut ad similitudinen reli-
qui codicis sacri has etiam componerent, non minus vocales quam
accentus hebraecos addidissent. Quo manifestiores fiant Danielis
et Ezrae hebraeismi, eos ad certas classes ita revocatos persequar.
E) Apparent in littera 5 finali, quae pro N, ut ratio postlat
Aramaicae linguae, scripta est, non in nominibus modo generis

1

°‘) LorsBACH magnum vocum persicavim: o lingua syriaca obvenientium: np-
merun - in Archiv fir die Morgend. Literatur (2, p. 241 et sqq) exhibui et
intevpfetatus est, quorum tamen pars aliqua in linguis. semiticis oviginem et exph—
cationem invenire possuut. Sunt qui putent, vocabula persica in. Danielis et Ezrae
capitibus chaldaicis, a Chaldaeis, popula originis Pelsxcae, profecta  esse. At ar-
gumenta lis desunt satis idoneas
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feminini, et in statw eorum emphatico )5 sed.in verbis quoque,
" quae hanc litteram retinent tertiam radicalem, et in declinatione,
in infinitivis, participiis eam saepissime tuentur ¢).  Id quod in
Daniele multo magis quam in Ezra occurrit. II) dphel Chaldae-
orum’ in Chaldaeismo biblico fere deest, qui Hebraeo Hiphil vel
potius Haphel, halitu fortiori, utitur ). 1) Eadem ratione

!

d) Breviloquentiae studentes Danielem _capitibus. tantum et versiculis notatis , Ezrani
vero littera & illis praeposita citabimus, Exempla, quanta potuimus cura, collecta
amecta hic exhibebimus. Swbstantiva. TaN 3, 29. "W 7. 14, M 200y,
A3 E. §,12; 6, 15, " E. 6,12, MIME, 5, 14; 6,'5; 7,18, MWMSTE, 6,
12, TNT 12, 50, THEN 6, 23, TRSh 2, 305 9,11, 14 TUNE, 6, 16, "=re
5, 7 15. M2 B, &, 20, ™8 g, g. mrdm 5 5, nmsby 7, 24, T E, 5
6, 14 et in plur, GPRIIEE, 500, TR1E) 9206 iy Tkleson 53 N G o e
17. 20 cet. TR ol NN 2, 46, TY 6, 6. THY E. 5, 15, TPUE 4, a4, Teup
E. 4, 10. ™Y, 16, — Adjectiva. mbwn VAT 9: TSE g 8. TP 2,
rr. TR 4 33 5’ 14; 9, 7. "> 2, 9; 6, 5. nk 2, &3, THONY S
TUEN 2, 4o, VPN 2 4o, Nomina appellativa et propria: ™8 7. 4,
™51 B, 6, 14, "N g 5 4, nr B, 5 14, Numeralia. 7 g, (o)l i
A i TR e o O SO SRE LS SO et
Bsodsigsibomag S8 huia BiaGisan. 292 VY 70 240 Pronaming s =N
2, 23. 30 cet. MR (in P semper “N) 2y 29.°31. 37. 38; 3, 105 4, 15 cet
Praeterea 3T, TY ey ubique el in . Danicle et in Ezra scribuntur,  His addo
particulam 18P E. 5, 19; 6, 6, 12.

") Perba \5: ™2 2, 26, 475 B, 14 1qcer. P33 B 5, 13, Frx Tosth
22. T3 6, 12. T3 2,08, 47. ™I 3, a5, THRUAGES 655 A1 Gis il en)
T 2, 83, 345 3, 19. 245 4, 757, 1. TER 7, 13, g4, Wan b, 26. mw
7, 14, "R 5, 7. T 4, 8, 17, 50, W 3, 29. TR H 7Sty i
declinatione verborun: T 3, 22, TP 4o 4y (efr. not. ) =59 7 4y,
_[zgﬁnl'tl'vl': roup 2, 14, OPE> 3. a0, tmtp .6"' 8. ’n:ph iby TEzM g, 6, 12,
m’pz' E. 7, 14. TN 9 125 7, 26. Foray fi 55 TREYT 4, 34, memm 5, 26.
mePUn 5, 26. MSMwm 6 5 meawm 6, 9e530, 2 BT 0 06, TERN B4
MW B, 7, 15, TBUPNT o y5  mbnant o, 55, mohaw 5, 3. 10. ™
5, 10. Participia: TEXRND o 45, TESM 3, 22, BT 55
et MO 7, 7. 19. TEOR 7, 5w g, 1g, TNEIG g 4, 19.

) E aerbis regularibus -« nsnn 2, 15, vbun 2 58,' 48, hism 35 303

6, 29. Prom 4 a4 3, az. beom 7, 2k, . B¥R 5, 19. B5E7 5,26, E. 7, 14
WA et 1950 5, ag. M2YR 6, 5; 6, 6, 12, E. 4, 15, 1935 7,7 16,7 T 7
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Hithpael hic sacpe invenitur 9), 1V) Conjugationes in chaldaien
dialecto alias numrquam obvenientes Pual’) et Hophal iy appa-
_rent, una cum 1’}[]/)(5[ et Hz’tpal@l!]), quae etiam Hebraismum
sapiunt, V) Pronominal) etiam et VI) nomina saegolata hew
braicis congruentia occurrunt ™). VII) Numerus ducalis, ab Ava-
maica lingua alienus, aliquoties reperitur #), nce forma pluralis

Tpsed 6. 20RTE 3 E. 6, 10, 16, ¥R g, .6, mNT L. 5, 10

102 T8, 20- TPOM 6, a4, buM 3, a9, MM fngn) 6, 15, sA 6, 28.
= 5, 915 E. 5, 145 6, 5, prn #,-13. 15,22, N7 E, 6, 1. — Ferba-
oy i (imper.) 2, 24. e g 255 &, 3; 6. 19.. 7Y 5, 7+ B0 58,
'45. P72 9, 4o. P 2, 4o. 44; 6, 25. — Ferba g: M g 7
26. E. 4, 10. ¥ 2, g..15. 17. 23. 25 cet. E. &, 14, 165 7, 24. 25; 5,
10, NV 2,25 %W B, 5, 14; 6,75 7, 15. — Perda 8Y: 0 2, 14, E.
5, 115 6, 5. ™37 (infinit) 3, 16, =P 3, 0, 5.5, 7. 12 14. 185 5, 115
6, 2. 4. E. 6, 18; 7, 5. P 5, 215 6, 16, B3 2, o5 DM (alius =*72)
5, 19. ™™ E. 4, 12, ‘Quod vocabulum miror a Gesenie in Thesauro esse
omissum, Huc etiam pertinet 72%72 o, 45; 6, 5, 2435 sed Syri quoque Y. e
frequentant. — FPerba RS (mb): Tl 6es 7 g5t 1 G 275.9, 15;:3,°32.
X0 2, 213 BE. 5,713;5 6, 2. 3. 70 6, 9, 16; 7, 26, MU E. 6, 11, 12,
i 5, 13 5, 20 h‘h""ﬁ 51 15; 5; 25 67 16, 25. '!h'ﬁﬁ. 51 13, *"na 5, a3,
=R 6, 18, TN g, a0 ¥N 7, 12, P g, 46, 53 B, 4, 10; 5, 11,

221807,

9) memann (ut substant, usurpatur) 540 Bk, 6, 20, "R 2, 34,
Linialnt 3, 27. bRt 35 19 Smnn g, 7> Dont1Gae SBRaE T ’WPHT! 2;
N 3,28, 0ET 3, 5655, 11, 12, 1427y 6, 5. a4 E. 6, 2,

In quibns 22707 8§, 23, collocari potest,

S TRg g ade

¥) PN et FOW 4, 33, P20 5, 15, oM i rs 5, 16, DN 5,

20,
PO 6, a4, DPN 7, 24. W g, 13, 3MW E, 4, 15,

k) LR o 5, 3. 11; 6, 14, Forsan vestigium Niphali in §-E, 6, & et

“maIaa g0 6500 17 exstat:
1) 1 2,55; 3, 2a. Apnd Ezram semper 91 R, 4, 10.23; 5, 11. 1a
eet. et suffixa B0 5, 3. 4. 5. 8. 10, (adde Jeremige 10, 11) 2

- m) GRS 7, 10. 77’“ 2, 37; 4. 34. E. 5, 5. 11. 12; 6, 12 14; 7, 130
P4 a5 7, 1. 8 7, 10, BB 3, 5. 7. 10. a2, 14 18. :

%) PEA g, 4, 0 2, 54, e 7, 7 -

’ =
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-in B> rejicitur 9),  VIHI) Vocabula vere hebraica his locis multa
insunt 7) et IX) si dialectus Syriaca, ut persuasum mihi est, in-
dolem Aramaeismi, ratione etjam foni et accentis habita, optime
exprimit, ubique in- Chaldaeismo biblico studia elucent Masoretha-
rum textis ad normam sermonis hebraici eo etiam nomine con-
formandi. Ejusmodi _enim vocabula, .cujus sunt NI, N»jj?N,
N2210 et suffixa quae gravia vocant, ut cetera taceam, in lingua
Aramaea eum habuisse accentum, quem iis dederint Masorethae,
nequaquam erediderim, quamvis in hac ‘quaestione, propter no-
stram de vera linguae pronuntiatione magnam inscitiam, omnia
sint_dubiis plena. : :

Ut ea, quae de mutna dialectorum Chaldaicae 'el Syriacae
affinitate diximus, quodammodo etiam magis probemus,  locum
Ezrae C. 4, 11—14 in utraque  lingua descriptum annectimus.
In guo si differentiam sermonis majorem notaveris, memoria tene-
bis, multa inter archetypum et versionem factam secula praeteriisse:

NODD  NPwWRRAN 9 by by YT NDUN Pwad o

{0 Asswd] 20N waad Ol ) iz-,.ki; AROVERELS
NI T M00% Mh v hawsy A Ay wske oz
(S ERR FANVAN 27 T R Adsofo o pas wad] gupns
NOWINDY NOTIO NI BIUIY N wnby g 1 350 v

120 | 29030 (2w Sanasofi oo EAN PN <o calw,

NI7OD T DY 195 1w rowre | Sbbou MY

fasto Sy iom.a._ Hoa s Ao alNoa aluicac el D

°) B% in & 7, 10, P) E. e PR (chald. A) o, 28, hx (chald.
w3l 2, 29, 45. ¥ partic. negat, 2; 24; 4, 16; 5, 1o, 2 3, aq; 6, 25.
28, Py 7r 18, ag cel. WP 2 05 oo TEP 4, 11, =B 7> 26. wrv 3 7
25, TN 7, 5 7. — Arieulom hehrpeum in ST 35 24. 275 6,-8 quidam
aguescunts

~
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Samaritani, qui litteras, wut supra diximus, Hebraeorum
antiquas religiose’ conservarunt, sine ullis vocalium vel accentuum
signis, linea modo diacritica (Marhetono) voces distinguunt am-

~ biguas. Lingua, dialecto chaldaicae quam ceteris affinitate pro-
pior, vocabulis hebraicis valde commixta est; sed genium Ara-
maeismi ita praesertim ostendit, ut in ea appareat consonantium
permutatio ei similis, quae Hebraicam linguam ab Aramaica uni-
versa secernit. . At Gutturales, propter earum apud Samaritanos
pronuntiationem obscuriorem, parum stabiles sunt et saepius inter
se permiscentur *), Verborum etiam contractio, litteris frequenter
elisis, justo major huic dialecto propria statim in oculos. incurrit.
‘, Pronomina 113N, 03N; OON, NN NI, NP 1IN, JAMONG 1NN,

\

¢) Syrum verba hebraea’ hic non intellexisse » facile apparet, quum Versionem

daret sensui, ut ei videbatur, accommodatam, neque 957 omnino exprimeret.

) Litterarum  permutandarum exempla haec e Carminibus Samaritanis
collecta documento erunt: B¥P pro P pe 65, T pro NI chald, p- 79. ™IS

pro ]’LQ_::)& syr. 8 pro { syr. oppressit p. 87, In verbi 2:da pers. praes.
SR ey . v\ =l

J pro N occurrit, (ur. In Iingua Aethiopica et Mehtensn) pin pro mbn, ek pro

o0 b 4g. NN pro DER p. 61, THMER o IRERTR p- 43. Haee ultima

permutatio antiquitatem, i fallor, summam prae se ferens, in versione Pentateuchi

nom reperiturs -




33

o

N, e et generi ufrique commune }w‘v;\z: ‘ﬁ demonstra=
ed multo rarius quam » et »7 in dialectis syriaca et
juum status constructus hic frequentior obvenint;"[):)
nterrogativa, - jam fluctuationem inter Hebraeismum et Ara-

S
5 relativam, quod ad genitivam etiam exprimendum
s
q

chaldaea,
i

et M0
maeismum abunde testantur. Verbum vero Samaritanum conjuga= -
tionum numero- et ratione plane Aramacum ‘est; sed quemadmo-
dum in Chaldaeismo biblico, sic etiam hic Hiphil pro Aphel sarcpe
occurrit. In ejus autem declinatione tanta regnat inconstantia ut,
licet praeteritum speciem linguae syriacae prae se ferat, imperas
tivas tamen omnino sit hebraeus, et futurum, cujus singularis
numerus hebraico similis est, in plurali ad chaldaeum similitndi-
ne accedat. Infinitivas litteram Mim- () praeformativam in Peal
(qnnnn“is non .semper), Pael, Aphel et Etthaphel radicalibus prae-
figit. In participio Peal activo similitudo cum hebraco est perfe-
cta: in®passivo vero Peil Chaldaeorum usum obtinuit; in ceteris
conjugationibus nihil a Chaldaeismo abhorrens cernifur. Quod ad
nomina attinet, ea statum emphaticam in singulari littera m af-
fixa, in plurali mascul. |7 femin. e syllaba addita designant;
absolutus vero pluralis status in masc, v vel 11 sonat; in femin.
terminationem j_ seu yN pro i1 singularis accipit. " Dualis "etsi a
limguae indole non est alienus, tamen vocalium defectu, a plurali
distingui vequit. Idem Hebraeismum imitandi studium, quod jam
saepius notavimus, item in articalo IT¢bracorum adhibendo patet,
quum nihilominus Samaritani statu emphatico frequentissimo utun-
tur.. Numeralia, si W exceperis, omhia omnino Aramaea sunt.
Adverbia autem, conjunctiones, praepositiones ab Hebraeis desumta
sunt. Hic in universum  notandum' est, haud parum differentiae
inter illam Pentateuchi versionem, et carmina, quae Gesenius
“edidit, interesse. Haec enim; quorum lingua multo minus hebrai-~
zat, indolem sermonis Samaritani* Aramaicam melius exprimere
videntur, - Quamobrem in eam facile adduceris opinionem, Sama-

7r) Aliquoties 1% hebr, in versione Pentateuchi retinetur,
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ritanum in vertendo, sive ignorantia sive opera et studio sit fa-
ctum, textum hebraeum nimis anxie fuisse secutum.

Ut jam institui, locis e Genesi desumtis, quae dicta sunt
hic etiam  illustrabo. Qui si cum textu hebraeo fuerint collati,
rationem versionis samaritanae perbene demonstrabunt. - Genes.
LL mvae s o maovw' my mnbe onbo mnweopa 9

A2 MY AR wn Sy nowny VRIIW: hoNw: ) nohg -

TIMY 237 AN D AT ARON 0Ny thn0 T) N 5y mawn Y)
SIOWN PAY MR Pa andN WhsNT Dv N9 Y) Aam e nbe
Uny 9 MM G pur mownby Dowed) aamk anba pyn
joma ) mNDp €) My AARN MONT AR Ao Sey bY Sy
WIDNY TINDD MY ARON 72NN 1A% o a when i o
H12T MV MNDRY 93907 mwo pay mwesph nswTe) mm e
P oonf) oy 4, 1. — o TONDR? mnbN PN
PROWY MM N33 No%m Ny PR N TN nwan Ann
WoW M PRy e B) vy Sam sy Bam ne mon 9) no 95mb
Amw F) mannae 0 10 PR 9y Dwv D0onE) mvmy v

3) Quum litterae samaritanae in nostra desint officina, hebraiciS utor, sicut
postea in Zabica dialecto, ubi male ab aliis syriacae adhibentur. In hac voce con-
tractio apparet; est enim pro TNINRTPI 4 verbo =P i e, ETD . 3

t) Cfr. hebraeum 727U, Littera ® reduplicata hic per ® comipensata est..

) Chald. 157, v) 2 chald. v @1 SyTs ﬂavz't.

x) Stat. emph. plur. a B2, y) Hebr. NE’_" nonne. Particula interro=.
gativa Hebracormin I a Samaritanis assumta est, -

%) Cfr. syr. [ReR| dies. @) 29 chald. .09 syr. vespere.
o by R chald, ?‘r.‘b\s syr. azil‘Or_zZ. é) Cfr. 82D chald, et (. » sym
condensatus est, d) Est voc, graccum: seecos

¢)~Voc, ¢ T, 2 pro 1% et R2Nesrol fcfes ST s,
F) Eodem sensu ac ¥ hebw ' Cfo sa.0.s syr. e e Barkebr: p. 3.
“9)- Frater. Vox in ceteris dialectis deest. k) Cfr. 8% hebr.

¥} B0 chalds ﬁm's.. : k) Voc.. missionem proprie significat; deinds:
munus, donum. Ci sveh, fhening..

e —
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Quum e _litteris Nabathaeorum non nisi in inscriptionibus
quibusdam aliquid superest, quod tantummodo ad linguae indo-
lem Aramaeam agnoscendam sufficiat; iis hic omnino relictis ad
dialectum Zabiorum festinabimus ditiorem. Ea prae ceteris mul-
tis gravissimisque diflicultatibus est impedita tum ratione ipsius
linguae ‘tum librorum. prava conditione. Illa enim, etiamsi eam
propius intuenti Chaldaeismi naturam haud difficulter prodit, tamen
verbis. peregrinis persicis, arabicis, graecis adeo Scatet, ut Jegens,
'quem voces  Arainaicae et formae distortae, contractae, mutatae
jam satis terrebant, in vorticem linguarum disturbationis se abre.
ptum facillime putet. Libri vero Zabiorum, qui hucusque “inno-
tuerunt, ipsi. non minus praebent impedimenti, guum librariorum
culpa quam maximis vitiis sint deformati. Summa igitur -et saga-
citate et judicio ei opus erit, qui lectionem eor

; um adire cupiat.
In ipsis sermonis elementis, litteras inquam, ] ’

prima apparet -mo-
lestia. Eadem enim sunt signa vocalium et consonantium debi
lium », 4, »;, neque figurae litterarum 7 et 1 omnino inter se
differunt. Quibus si addideris frequentem -et paene incredibilem

gutturalium inter ipsas permutationem, sane “signa sequendi fal-

\

l) Aphel a ST, voce in lingua mon usitata, adduxit. Tn dialeclis tale quid
non reperitur.  Cf. Carm. Samarit. p. 43. m) 200 clald, 1202 syr. adeps.

n) Chald. ™95 ¥ in 5 pytata, ©) Forsan litteris transpositis idem ac “M9MN,
) Eihpeel a AR, chald, | o o) syr. praevaluit, 9) h. L. valde.

r) L. e St recte feceris, leyabis (oculos).

3) 330 chald. {52 syr. porta, ¥ in M mutata,

t‘) A verbo " (7 chald. H=a syr.) rediit derivata est haee vox, quae pri-
mum conversionem, deinde desiderium (z'a‘mtam conversionem q. d.) siguificat,
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let mdeprensus et lrremeablhs error.” Ifa in ea invenimus R
Pro AN, pon seriptum; NONDN pro {s0:o - wwy pro 09, bua
pro Sup, DINU pro waw, MWW pro ynw; M2 pro Qw NG
et N°0% pro m% et @Y7, NINWHD pro MaAWM, AV pro L\_.? N
 Pro N, WY pro Win e.-S. p. Nermo ipse inter Chaldaicum et
Syriacum valde fluctuans, rudiorem prae se fert in grammaticis
speciem, ita forsan explicandam, ut, quum nequaquam exculta et
perfecta est lingua, ea, quemadmodum pronuntiaretur, sic etiam
exprimeregur litteris #). Ut in Chaldaeismo, sic etiam in dialecto
Zabica Dagesch litterd Nyn (7) compensatar; e. e nbHoyn  pro
150 verbum, nec non ante ' Beth (‘3) Mem (D) adjicitur, sicut
in Namx pro 1of, 3bm pro 9am.  Et pronomina et particulae
Aramaicae sunt originis, et verbi declinatio non multum a nerma
legitima recedit. In futuro, ut supra monuimus, Syrorum 1 prae-
formativum hic “semper recurrit. De cetero lingua magnam cum
Samaritana prodit affinitatem. S : 3

Quod si in libris Zabicis a Norpereio editis linguae ratic-
nem veramgque formam te eruere posse credes, frustra sane labo-
rabis. Praeterquam quod eos litteris transscripsit syriacis, id
quod hic te non multum morabitur, vocales etiam Syrorum, ab
hujus. dialecti pronuntiatione valde abhorrentes, substituit, formas
- pro lubitu nonnumquam: mutavit ad regulam Syriasmi accommoda-
tas, et praejudicata de sensu verborum opinione textum haud
raro correxit., NSi alia deessent hcms accusationis argumenta, 3<\m
satisfacerent ea, wquae eX pllgu! illa, libro Adami praefixa,
speciem codicis Parisiensis . externam exhibente, lector sibi de-
promere posset, Quem laborem ut sublevarem,. eam adjuncta
Norbergii transcripli‘one descriptam, hic in medio collocavi:
NTNTINDY MTINN pinkanh PPN Nenonn pBU oan

b7 - 2l
.i.:;.l.hyo fratod2 m;e,:.:; ot fudu S04 Soog

-

u) Et in Mischna et Gemara nec non in aliis recentioribus Judaeorum seripts

~
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Bibliotheca 1'eg|ae Universuans Upsaliersis apographum nu-
per accepit codicis Zabici, quem Q. Knios, olim professor lingua-
t———— > P
formas et verba sagpissime videbis, quat mirum in modum Zabicae linguae prae

se ferunt SPecxem.




38

ram orientalium, dum Parisiis era\t, diligentissime descripserat.
In charta pellucida tanta: cura archetypum expressum est, ut pe
minimum quidem ejus punctum sit omissum. In superiore primae
paginae margine haec leguntur: Codex Colbert. 4108, Regius
Jog. Norbergius quidem de hoc ipso codice 309 ‘regio suum
Adami. librum, se hausisse in praefamine Vol. I profitetur; et ob
eam rem primo conspectu non sine magna laetitia apographum
libri Adami ‘eum putavi. At longe alius est. Nec intelligo,
-quomodo illa notae similitudo sit explicanda, sive lapsu calami,
quod parum veri simile est, sive errore Norbergii in numero ci-
tando; neque adhuc mihi persuadere potui, ea fragmenta zabica,
quae Norbergius a G. 'Kn'ds se accepisse narrat ”) his additis ver-
‘bis, se ex iis aliquid ad calcem .operis . esse editurum, ‘in hog -
libro  contineri. Nam etsi pag. 278. voluminis tertii.locus legi-
tur, qui sectioni 112:e apographi Upsaliensis plane convenit,
tanta tamerm scripturae varietate a nostro differt, ut facile sit ju-
dicatu, eum hinc non esse desumtum. In principio apographi %)
haec superscripta obveniunt MWWV NaNwy i e. Zlaudetur
dominus meus, quae libri exordium sic sequitur J3NOYWR
M7 (dele) 1 x9N P2 NN NVNDTD M2Y - NTY)
MW NIINMY NNIDNTY NNION ROTNDW 1355 My M
219179 2% M NLNA PINWI N2 NNYINAY N2 MR 2
N OINMOY ONDNMAZ QWMWY NINI 93 NINMY  DNPNAD

v) Vid. Libr. Adami Vol. 1L praf. p. IIL

*) Est formae quadripartitae mediocris, foliorum 154 uwna tantum facie per=
scriptorum (archetypum igitur 77 habet folia).- Sectiones continel varii ambitus 12 5.
Scriptura_non cadem ubique est nunc minor nune major vel crassior;

nec versuum
in singulis paginis numerns idem est,

¥) ™ quod in Zabica dialecto ™7 chaldaco pronomini ommnino congruit et ad
relativam aeque ac ad genilivum exprimendum valet, a Norbergio male Semper in

2 syr. est mutalum. L; , &5 Persarum nota relationis jure cum illo conferri
potest. -

3) Pro ¥WWh N, Cfr. Libr. ddami Vol, L p. 230,

) -Matronymicum, ultum recte ne¢ ne hoc vocabulum fecerim, non definiam,

N )
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:ND ®) »nm maesdoy i e. Nomine witae magnae primae, no-
vissimae creaturarum lucis, ejusdemz/ue nobilis., quae supre-
ma est omniwm rerum , guae factae sunt, Salus et puri-
tas et wvirtus et firmitas et unmperium et obedientia et animi
laelilia et remissio peccatorums sint mihi Mechatano Jecha-
na filio Banae Murvaritae per wirtutem Javari Zivae et
Simat Chijae!  Finis. Quum mos ferat Zabiorum, in principio
librorum scripterem se nominare, ex his verbis statim intelligi-
tur, eum librum Adami non esse neque ullam ejus particulam.
Ibi enim Adam Zuhrun bar Scharat in primordio fere unius
cujusque sectionis- majoris ejusmodi benedictiones sibi precatur €).

Forsan silentium, quo linguam Talmudicam, Rabbinorum et -
Neo - Hebraeam praetermisimus, aliquis reprehenderit, quum in

Certe constat, Zabios ex matribus se haud raro nominasse.. Nomen relativum esse
% J
patel, sed aeque locum ac hominem designare potest. Subsidiis ad hanc rem ex~

pediendam necessariis carens, in medio” eam relinquere: cogor..

b) Compendium. est vocis NOND (Lo syre finis), qua capita et sectiones
Zabiz distinguunt.

) Apographum Upsaliensern eundem habeo librum, cujus fragmenta servat
Bibliotheca ducalis Wimariensis.  Ex his saepius LonssAcumws hausit.  Vid. ejus.
Museurm I, 1. p. 72. Parum cognitus et examinatus .hic codex videtur, etiamsi
Bibliotheca Bodleiana, teste Lorsbachio 1. c¢; eum habet. In recensione, quam Gese=
nio, in Jenarsche Litter. Zeitl. 1. c. dedit librorum omnium Zabicorum,. qui eo
tempore innotuerant, ni fallor omissus’est.  Attulit enim 1) Divan, corpus do=-
clrinae Zabiorum, cujus exemplar in Europa nondum vidimus absolutum; 2) Li-
brum Adami cujus. uno tantum codice usus est Norbergius, quamquam: Biblio-
theca regia Paris. sola quatuor possidet. 3) Librum Joliannis, fata et sermoges.
continens Baptistae.™ Tres codices ejusy duo Parisiis et unus Oxonii, exstant, 4)
Cholasteh (s&ltts?), argumenty liturgict.  Hujus codices reperiuntur Parisiis ; Oxo-
nii et ju Museo Borgiano. 5) NONDN2 ONED Liper signorum_ Zodriact , argu-
menti astrologici, qui una cum 6) Libro Magiae, e peregrinatorumn. tantum nar--
rationibus notus est. De seplimo loguitur denique codice Parisiensi ”parum  exa-
_minato”, quem };arliculam Libri Adami Gesenius putavit, Quod si hic nostrum:
significaverit, in argumento valde erraviy vir clarissimus,




duabus primiy praesertim Aramaeismus appareat plus minns sane
“depravatus, tanen genium hujus sermonis quodammodo refere
’At quum maxima  horum scriptorum pars, linguis’ jam emortuis
et Hebraea et Aramaea, confecta sit, et 'u'uﬁcmsum magis quam
naturae consentaneum nobis tradat sernioneny ea a consiiio nostro
aliena omisimus eo potius quod nihil novi ad Aramaeismum me-
lins exponendum nobis praebent %), S

e d) Cfr. Prawnxucee 1. ¢. De lingua mﬁiquissima Rabbinorum multo cum
fructn adibis librum Lasoaur, Geist w. Sprache d. Hebraeer nack dem
zweyten Tempelbaw Prag: 1822, cui annexa est Chrestomathia e Talmud, Mi-
drasch et Sohar collecta. Mischnae sermonem te docebunt HARTMANNT pmnmmm"ta
jam citata de 7 hesauro lln'fua(’ hebr. cet. mec sine utilitate le‘f_;lrpl?l.cst WiNERT
Chrestomathia 7 almudica et Rabbinica Lips. 1822. Berrest, Chrestoma-
thiam rabbinicam et chaldaicam (Lovanii 1841), nondum a me ¥isarr, exi—
miam- alii judicarunt, Anonymus librum de lingua neo-helraea edidit oplimuin ,
Auswahl historischer Sticke aus hebr. Schrifisteller n vom zweyten Jahrk,
bis Llqu k3 G(‘OCIM’V[ZI”L‘ (Bexlin 18+0) inscriptum, qui selectis ¢ diversis diversae
aemls scuplpubus locis, ¢t ul)uaqm, LPULII;!L Ingeunii dcscnpuone placmlasn, claram

exhibet imaginem genii, quem tempore progrediente sibi induit lingua.

CoRRIGENDA: ; ’

Pag. g. 1. 15 leg. Targumin, P: 24 not. 9) 1. 1. post articuli adde: ante
: litteras “solares
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